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Here, we have the famous story of Abraham 
offering up his son Isaac; or that is, his 
offering to offer him, which is justly looked 
upon as one of the wonders of the church. 
Here is the strange command which God 
gave Abraham; and Abraham’s strange 
obedience to this command; and the 
strange issue of this trial – Matthew Henry.  

What was on trial? to prove Abraham’s faith: 
did he or did he not… have any other 
precious thing standing between, standing in front of, 
standing before his God. 

1 And it happened after these things, that God / 
Elohim, the Ones who created the heaven and the earth, 
after the birth of Isaac whose name means laughter; and 
we can well imagine there was much joy and rejoicing in 
Abraham’s camp… after Sarah gave birth;  

after these things, God tested Abraham, and 

said to him, Abraham.  

And he said, Behold, here I am / Abraham even at 
the age of 100, he still had his ears attuned to God; he 
was ready at a moment’s notice. 

2 And He said, Now take your son,  

your only son Isaac, whom you love,  

and go to the land of Moriah / WOW! Just imagine 
that; he and his son were going on a journey, which 
would require a company of servants taking care of all 
the provisions necessary;  

as well as a modest security detail for the entire 
entourage; and I bet Abraham was thrilled by all this 
good news; yet every circumstance mentioned by God… 
was only calculated to a deeper stab to the parental 
heart; 

 

Ici, nous avons la célèbre histoire 
d'Abraham offrant son fils Isaac; ou c'est-à-
dire son offre de l'offrir, qui est à juste titre 
considérée comme l'une des merveilles de 
l'église. Voici l'étrange commandement que 
Dieu a donné à Abraham; et l'étrange 
obéissance d'Abraham à ce 
commandement; et l'étrange issue de ce 
procès - Matthew Henry. 

Qu'est-ce qui était en procès? pour prouver 
la foi d'Abraham: a-t-il ou non… eu quelque chose de 
précieux entre, debout devant, debout devant son Dieu. 

1 Et il est arrivé après ces choses, que Dieu / Elohim, 
ceux qui ont créé le ciel et la terre, après la naissance 
d'Isaac dont le nom signifie rire; et nous pouvons bien 
imaginer qu'il y avait beaucoup de joie et de joie dans le 
camp d'Abraham… après la naissance de Sara; 

après ces choses, Dieu testa Abraham et lui dit: 

Abraham. 

Et il a dit: Voici, je suis / Abraham même à l'âge de 
100 ans, il avait toujours ses oreilles à l'écoute de Dieu; 
il était prêt à tout moment. 

2Et Il a dit: Maintenant, prends ton fils, 

votre fils unique Isaac, que vous aimez, 

et allez au pays de Moriah / WAW! Imaginez juste 
cela; lui et son fils partaient en voyage, ce qui 
nécessiterait une compagnie de domestiques 
s'occupant de toutes les dispositions nécessaires;  

ainsi qu'un détail de sécurité modeste pour tout 
l'entourage; et je parie qu'Abraham était ravi de toutes 
ces bonnes nouvelles; pourtant, chaque circonstance 
mentionnée par Dieu… n'a été calculée que pour un 
coup plus profond au cœur des parents; 
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and offer him there for a burnt offering on one 

of the mountains which I will show you / for a 
freewill offering, always offered to God with joyfulness 
and gladness of heart… and don’t you sort of wonder… 
what was going on in old Abraham’s mind during that 
night? When we meet him in eternity, will it be something 
to ask him? Probably not; it was necessary here, making 
him ready for there; and we read: 

3 And Abraham rose up early in the morning / 
Abraham said to his austere crew, let’s get going: and 

saddled his ass, and took two of his young men 

with him, and Isaac his son, and chopped the 

wood for the burnt offering / always given with 
joyfulness and gladness of heart,  

and rose up,  

and went to the place where God told him. 

4 Then on the third day Abraham lifted up his 

eyes, and saw the place afar off / and isnt’ this quite 
poignant, as the Lord was in the grave 3 days and 3 
nights, so the father of faith, the only one in the OT who 
is called: a friend of God; Abraham wasn’t mindlessly, 
half-heartedly singing: I am a friend of God; 

but God was singing Abraham is My friend; and God 
gave Abraham this 3-day journey; this very harsh 
assignment… given to His friend: to test and assay… 
and prove what was truly in His friend’s heart; to show 
Abraham – and all the rest of us what he was really made 
of. I have a feeling, if we want to brag about being a 
friend of God, then God just might allow each who do an 
individual experience that will test us, and prove what we 
are really made of… and if we are still enthusiastically 
singing His song. 

5 And Abraham said to his young men, Abide 

here with the ass;  

and I and the lad will go yonder and worship, 

and come again to you 

et l'offrir là pour une offrande brûlée sur une des 

montagnes que je vais vous montrer / pour une 
offrande volontaire, toujours offerte à Dieu avec joie et joie 
de cœur… et ne vous étonnez pas en quelque sorte… ce 
qui se passait dans le vieux L'esprit d'Abraham pendant 
cette nuit? Quand on le rencontrera dans l'éternité, sera-ce 
quelque chose à lui demander? Probablement pas; c'était 
nécessaire ici, le préparant là-bas; et nous lisons: 

3 Et Abraham s'est levé tôt le matin / Abraham 
a dit à son équipage austère, allons-y: et sella son 

âne, et a pris deux de ses jeunes hommes avec 

lui, et Isaac son fils, et a coupé le bois pour 

l'holocauste / toujours donné avec joie et joie de 
cœur, 

et se leva,  

et alla à l'endroit où Dieu lui avait dit. 

4 Puis, le troisième jour, Abraham leva les yeux 

et vit le lieu au loin / et ce n'est pas assez poignant, 
car le Seigneur était dans la tombe 3 jours et 3 nuits, 
donc le père de la foi, le seul dans l'AT qui s'appelle: un 
ami de Dieu; Abraham ne chantait pas sans réfléchir, 
sans enthousiasme: je suis un ami de Dieu; 

mais Dieu chantait Abraham est mon ami; et Dieu a 
donné à Abraham ce voyage de 3 jours; cette tâche très 
dure… confiée à son ami: tester et tester… et prouver ce 
qui était vraiment dans le cœur de son ami; pour montrer à 
Abraham - et à nous tous de quoi il était vraiment fait. J'ai 
le sentiment que si nous voulons nous vanter d'être un ami 
de Dieu, alors Dieu pourrait permettre à chacun de faire 
une expérience individuelle qui nous mettra à l'épreuve et 
prouvera de quoi nous sommes vraiment faits... et si nous 
chantons toujours avec enthousiasme Son chanson. 

5 Et Abraham dit à ses jeunes gens: Demeurez 

ici avec l'âne; 

et moi et le garçon irons là-bas et adorerons, et 

reviendrons vers vous 
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/ notice Abraham did not stumble, he expected they both 
would go and worship and return; he had walked with 
God for many years, and knew God was able to raise the 
dead – Abraham came from Ur; he knew what ancient 
Job of Ur knew: 

though He slay me, I will trust him; he also knew: as for 
me, I know my Redeemer lives, and at last will take His 
stand on the earth. Even after my skin is destroyed, yet 
in my flesh, I will see God; whom I myself will behold, 
and whom my eyes will see and not another – Job 13, 
19. 

6 And Abraham took the wood of the 

burnt offering, and laid it upon 

Isaac his son; and he took the fire in 

his hand, and a knife; and they both 

went together. 

7 And Isaac spoke to Abraham his 

father, and said, My father:  

and he said, Here I am, my son.  

And he said, Behold the fire and the 

wood: but where is the lamb for a 

burnt offering? / notice we have no idea 
how old Isaac was; it is assumed he was a very young 
child, but he might have been 33 years old.  

8 And Abraham said, My son, 

God will provide himself a lamb 

for a burnt offering: so they both 

went together. 

9 And they came to the place that 

God told him; and Abraham 

built an altar there, and laid the 

wood in order, and bound Isaac 

his son, and laid him on the altar 

upon the wood 

 

/ Remarquez qu'Abraham n'a pas trébuché, il s'attendait 
à ce qu'ils aillent tous les deux adorer et revenir; il avait 
marché avec Dieu pendant de nombreuses années et 
savait que Dieu pouvait ressusciter les morts - Abraham 
est venu d'Ur; il savait ce que l'ancien Job d'Ur savait: 

bien qu'il me tue, je lui ferai confiance; il savait aussi: 
quant à moi, je connais ma vie de Rédempteur, et enfin 
je prendrai position sur la terre. Même après que ma 
peau soit détruite, mais dans ma chair, je verrai Dieu; 
que je verrai moi-même, et que mes yeux verront et pas 
un autre - Job 13, 19. 

6 Et Abraham prit le bois de 

l'holocauste et le déposa sur Isaac, son 

fils; et il prit le feu dans sa main, et un 

couteau; et ils sont tous deux allés 

ensemble. 

7 Et Isaac parla à Abraham, son père, 

et dit: Mon père: 

et il a dit: Me voici, mon fils. 

Et il dit: Voici le feu et le bois: mais où 

est l'agneau pour l'holocauste? / 

remarquez que nous n'avons aucune idée de 
l'âge d'Isaac; on suppose qu'il était un très jeune enfant, 
mais il aurait pu avoir 33 ans. 

8 Et Abraham dit: Mon fils, Dieu se 

donnera un agneau pour 

l'holocauste: ils sont donc tous deux 

allés ensemble. 

9 Et ils sont venus à l'endroit que 

Dieu lui avait dit; et Abraham y 

construisit un autel, et mit le bois en 

ordre, et lia Isaac son fils, et le posa 

sur l'autel sur le bois 
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/ the father of faith -- for the whole world… he was called 
to this unique task, and there isn’t another father of faith. 
Abraham lived during the time of animal offerings that 
could never take away my sin or yours. Thankfully we 
live in the time when no more offerings for sin are ever 
needed again.  

So God will not give anybody this kind of test, because it 
would violate what Jesus the Messiah already 
finished, when He substituted His life for the 
rest of us – in all the world. 

10 And Abraham stretched forth his 

hand / and was there a pause? Was this old 
man’s hand shaking? Was his heart violently 
pounding? And perhaps a tear or two falling?  

This man of faith; this friend of God wasn’t 
carelessly in a hurry, 

and took the knife to slay his son / who can 
imagine? Certainly, Isaac also had to submit to what his 
father was telling him; and likely assuring him of the 
faithfulness of God. Yet we can well imagine…  

Abraham was not mindlessly moving ahead of the Lord; 
he wasn’t getting ahead of God; Abraham, like all the 
prophets of old, he was listening, he was paying 
attention; he was waiting on the Lord: His will be done. 

11 And the angel of the LORD called to him from 

heaven, and said, Abraham, Abraham: 

and he said: Here I am / shouting… as he was 
probably nearing a heart-attack. 

12 And He said, Do not put your hand against the 

lad, nor do anything to him:  

for now I know that you fear God, seeing you 

have not withheld your son, your only son from 

Me. 

 

/ le père de la foi - pour le monde entier ... il a été appelé 
à cette tâche unique, et il n'y a pas d'autre père de la foi. 
Abraham a vécu à l'époque des offrandes animales qui 
ne pourraient jamais ôter mon péché ou le vôtre. 
Heureusement, nous vivons à une époque où plus 
aucune offrande pour le péché n'est plus nécessaire. 

Donc, Dieu ne donnera à personne ce genre de test, car 
cela violerait ce que Jésus le Messie a déjà 
terminé, quand Il a substitué Sa vie au reste 
d'entre nous - dans le monde entier. 

10 Et Abraham tendit la main / et y eut-il 
une pause? La main de ce vieil homme 
tremblait-elle? Son cœur battait-il violemment? 
Et peut-être une larme ou deux tombant? 

Cet homme de foi; cet ami de Dieu n'était pas 
imprudemment pressé, 

et a pris le couteau pour tuer son fils / qui peut 
imaginer? Certes, Isaac devait également se soumettre 
à ce que son père lui disait; et probablement l'assurer de 
la fidélité de Dieu. Pourtant on peut bien imaginer… 

Abraham n'avançait pas sans réfléchir devant le 
Seigneur; il ne devançait pas Dieu; Abraham, comme 
tous les prophètes d'autrefois, il écoutait, il faisait 
attention; il attendait le Seigneur: sa volonté soit faite. 

11 Et l'ange du Seigneur l'appela du ciel, et dit: 

Abraham, Abraham: 

et il a dit: Me voilà / en train de crier… car il 
s'approchait probablement d'une crise cardiaque. 

12 Et Il dit: Ne mets pas ta main contre l'enfant, 

et ne lui fais rien:  

car maintenant je sais que tu crains Dieu, 

puisque tu ne m'as pas refusé ton fils, ton fils 

unique. 
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13 And Abraham lifted up his eyes, and looked, 

and behold behind him a ram caught in a thicket 

by its horns: and Abraham went and took the 

ram, and offered it for a burnt offering instead 

of his son / most likely accompanied with tears and 
shouts of gladness and joyfulness of heart. 

14 And Abraham called the name of 

that place YHWH-Jireh / translated: 
The Lord -- Provides: as it is said to this 

day, in the mount of the LORD it will 

be seen. 

15 And the angel of the LORD called to 

Abraham a second time from heaven, 

16 and said, By Myself I have sworn, 

says the LORD: because you did this 

and did not withhold your son, your 

only son, 

17 so in blessing,  

I will bless you, and in multiplying I will 

multiply your seed… as the stars of the heaven 

and as the sand on the seashore / only 3000 stars 
can be viewed with the naked eye, so to clarify its 
meaning, this incalculable number has been laughed at 
by all the experts;  

and your seed will possess the gates of his 

enemies / mostly fulfilled by Ephraim and Manasseh; 

18 And in your Seed will all the nations 

of the earth be blessed / God will have the last 

laugh; 

because you amened My voice / this verse Paul, by 
the Spirit of God is inspired to move into the NT church. 
Check out: Galatians 3:16.  

Clearly, the Lord Jesus Christ, the Messiah of God will 
make this happen; in Him it will be fulfilled.  

13 Et Abraham leva les yeux, et regarda, et voici 

derrière lui un bélier pris dans un fourré par ses 

cornes: et Abraham alla prendre le bélier, et 

l'offrit en holocauste à la place de son fils / très 
probablement accompagné de larmes et cris de joie et 
de joie de cœur. 

14 Et Abraham a appelé le nom de cet 

endroit YAHVÉ-Jiré / traduit: Le 

Seigneur - prévoit: comme il est dit à ce 

jour, dans la montagne du Seigneur, il 

sera vu. 

15 Et l'ange du Seigneur a appelé à 

Abraham une deuxième fois du ciel, 

16 et dit: Moi-même, j'ai juré, dit le 

Seigneur: parce que tu as fait cela et que 

tu n'as pas retenu ton fils, ton fils 

unique, 

17 donc en bénédiction, 

Je vous bénirai, et en multipliant je multiplierai 

votre semence ... comme les étoiles du ciel et 

comme le sable au bord de la mer / seulement 
3000 étoiles peuvent être vues à l'œil nu, donc pour 
clarifier sa signification, ce nombre incalculable a été ri 
par tous les experts; 

et ta semence possédera les portes de ses ennemis 

/ principalement remplie par Ephraïm et Manassé; 

18 Et dans votre Semence, toutes les 

nations de la terre seront bénies / Dieu 

aura le dernier rire; 

parce que vous avez amélioré Ma voix / ce verset 
Paul, par l'Esprit de Dieu est inspiré pour entrer dans 
l'église du NT. Découvrez: Galates 3:16. 

Clairement, le Seigneur Jésus-Christ, le Messie de Dieu 
fera que cela se produise; en Lui, cela s'accomplira. 
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To the religious leaders Jesus said, Your father Abraham 
rejoiced to see My Day, and he saw it – John 8… as this 
promise began to be fulfilled. 

Anticipating some of Abraham’s Future 
Heirs, 

19 So Abraham returned to his young men / 
with great joy, and they rose up and went 

together to Beersheba; and Abraham dwelt at 

Beersheba. 

20 And it happened after these things, that it was 

told Abraham, saying,  

Behold, Milcah, she also bore children to your 

brother Nahor; 

21 Uz his firstborn, and Buz his brother, and 

Kemuel the father of Aram, 

22 And Chesed, and Hazo, and Pildash, and 

Jidlaph, and Bethuel / Abraham’s nephew. 

23 And Bethuel begat Rebekah / later to become 
Isaac’s wife:  

these eight Milcah bore to Nahor, Abraham’s 

brother. 

24 And his concubine, whose name was Reumah, 

also bore Tebah, and Gaham, and Tahash, and 

Maacah. 

JESUS it is YOU 

Jesus 

O Come Let Us Adore Him 

 

Aux chefs religieux Jésus a dit: Votre père Abraham 
s'est réjoui de voir Mon Jour, et il l'a vu  --  Jean 8… alors 
que cette promesse commençait à se réaliser. 

Anticipant certains des futurs héritiers 
d’Abraham, 

19 Abraham retourna donc auprès de ses jeunes 

hommes avec grande joie, et ils se levèrent et s'en 

allèrent ensemble à Beer Sheva; et Abraham a 

habité à Beersheba. 

20 Et il est arrivé après ces choses, qu'il a été dit 

à Abraham, en disant: 

Voici, Milca, elle a aussi donné des enfants à ton 

frère Nahor; 

21 Uz son premier-né, et Buz son frère, et 

Kemuel le père d'Aram, 

22 Et Kesed, et Hazo, et Pildash, et Jidlaph, et 

Bethuel / le neveu de Abraham. 

23 Et Bethuel a engendré Rebecca / plus tard pour 
devenir la femme d'Isaac: 

ces huit Milca a donnés à Nahor, le frère 

d'Abraham. 

24 Et sa concubine, dont le nom était Réuma, 

portait aussi Tebah, et Gaham, et Tahash, et 

Maacah. 

Les deux images de la page précédente: Abraham qui 
propose Isaac sont de Rembrandt, l'artiste hollandais de 
la réforme de 1634; une version de cet événement était 
accrochée à l'entrée de l'église de Los Angeles, en 
Californie, où le Dr Gene Scott a enseigné pendant des 
années et nous y avons assisté; et Chagall l'artiste 
français a été peint en 1966. 
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